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&’8\’ _c: wer  ist, der— uns_als__ Chri -sten }
Q > eed: Who  then— can— harm us— Chris -tians ¢
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Y~ . der Not: wer ist, der uns als Chri -sten k
all  our need: Who then can harm us Chris - tians
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4. Aria: Hollische Schlange (Basso) — tacet
5. Recitativo: Die Schlange, so im Paradies (Alto) — tacet

6. Choral
1/'\ L - O ﬁ 1 f.?
== ot =
t T M T T T
Schiittle dei-nen Kopf und sprich: Fleuch, du al - te__ Schlan - ge!
Shake your head, speak fer-vent - ly. flee, you wick-ed_ ser -
oy e
Alto e o e — — S——
) I I
Schiittle dei- nen Kopf und sprich: Fleuch, du— al - te_
Shake your head, speak fer- vent -1ly: flee, you wick-e
I P N -
Tenore %‘,& C 1‘ ! ' —— IF i A
2 I ! T T } u
Schiittle dei-nen Kopf und sprich: Fleuch
Shake your head, speak fer- vent- ly: fler YN
)
T ' P N
Basso 75— + 1 ! t l :!;h_ <&
.\ 0
Schiittle dei-nen Kopf und -rici. fg\sd - te Schlan - ge!
Shake your head, speak fer- ve O° .ck- ed ser - pent!
N
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'/" } ol > — \\)rb' lhl T )| ﬂ? ]
Av.4 - } : } = ; -_‘{_‘:‘ _Q,A,b' 1 1’ ° j E é H
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Was er - neurst du Oy QJ(& machst mir angst und_ ban - ge?
Why do . (\E) try - ing thus to__ scare me,
Q
'\
N ! ! — O
; i i il 1 lr I 1 )| ]
Stich, machst mir angst und_ ban - ge?
sting, try - ing thus to___ scare__  me,
) i )
S ]| i Eii 'E—I f f I = o t+—
dei - nen__ Stich, machst mir angst ’
N - new  your sting, try - ing thus
>
\QQ’O\ b Q , .
l B fb‘ 1 — 1 EP——-—”——
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) W ke er - neurst du dei - nen_ Stich, machst mir angst
Why do you re - new your sting, try - ing thus o
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Ist dir doch der Kopf zer - knickt, und ich bin durchs Lei - den
since your head has now  been  bruised and through Christ’s own suff’r - ing
1 f 4 | | ,:1\ 1 ' | | N <~
+— 1 1 I I "L + ﬂ'; — il T il ] o
e ——a g — . - ]
° Ist dir doch der Kopf  zer -knickt, und ich bin durchs Lei - den
since your head has now  been  bruised and through Christ’s own suff’r - ing
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Ist dir doch der Kopf. zer -knickt, und ich bin durchs Lei - den
since your head  has now. been bruised and through Christ’s own suff’r - ing
)
o be <
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Ist__ dir__ doch der__ Kopf zer - knickt, und ich bin dur )
since your head has—_ now  been bruised and through Christ’ \ Q\’b
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mei- nes Hei - lands dir ent- riickt in ¢ freu - den.
I am from your pow’r re-moved, brou’ joic - ing!
'\ I I I J m m
/T I S S — =1 —
™ ——— o —
) hadl b i
mei -nes Hei - lands dir ent-ri~lky Freu - den.
I am from your pow’r re joic - ing!
~
{; . f T
z 2z 1
& ]
ﬁ mei - nes in den  Saal der Freu - den.
X orought to  great re - joic - ing!
- )
- T )|
—Fer >
\ v — T —_— [
,(\’b ent - riickt in den__ Saal der_  Freu - den.
(\QS r re-moved, brought to__great re - joic - ing!
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8. Choral
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1} 1 1 - 7
Soprano & 2 i-_ﬁ }? i' " —
Je - su,nimmdich dei - nerGlie-der fer -nerin Ge - na - denan;
Je-sus, look up - on  your members fur - therwithyour bless - ed grace;
— m A l 4 s : m
= 1 + 1 1 N 1 1 1 1 il I
Alto 1 1 1 1 I 1 11 ] i |
" ﬁgﬂj—i—— 2
Je - su, nimm dich dei- ner Glie-der fer - ner in Ge - na-den an;
Je-sus, look up - on_your memb%s fur- ther with your bless-ed grahce;
l LN .
1 |
e e
v — I %4 B |
Je -su, nimm dich dei - ner Glie-der fer - ner in Ge - na - den an;
Je-sus, look up - on  yourmembers fur - therwith your bless-ed_ gr’a\ce;
' } : — S ' —
Basso —J{—il ] f r r_f_ﬁ'——.{'_ i y a
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Je - su, nimm dich dei -ner Glie-der fer-ner in_Ge - n»
Je -sus, look up - on your members fur-ther withyour! é
5
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schen-ke, was man bit - tenkann, zu
grant what we are ask - ing for to re - fresh
Al °
TP —1 1 t I I f n  — I
= S — 1 t——a—
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schen-ke, was man bit - ten kann, ¢ = -1 Bru -der:
grant what we are ask - ing fg\r *\0 _ your broth-ers:
A1 . — ° (be' IO
{5  E—— —— ‘ D —————
o & 1 F ¢ o e e e —
? t T g %r I
schen-ke, was man  bit - ten_kann, dei - ne Brii- der:
grant what we are_ ask - ing— for all, your broth- ers:
0 n M = 1 : r l‘: m
0 1 - ‘} t TI'_IP_F
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schen-ke,__was man bit - ten ZL \\)’b' - quik - ken__ dei - ne__ Brii- der:
grant what we are ask . ing ’ @ e - fresh us____ all,__ your broth-ers:
9 O X
|J" 1 ! — E}Q} t } ! + t "?
Eﬁg ;I E ® - 7 — e i__d'.___"_d‘___
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i %" schar Frie-den und ein sel -ges Jahr!
Q’%‘ - folk peace through-out  a bless- ed  year!
Ib.\el } ,:1\ T T T I T A
.\Q 1 % 1 1 { 1 1 { i
& —ta =" = = =t 52 =:
Y Chri - sten - schar Frie-den und_ ein sel -ges Jahr!
,.‘QQ’ Chris - tian - folk peace through-out__ a bless- ed  year!
i 2 . o)
1 I';d ; _}F }F r f— R —
- zen Chri - sten-schar Frie-den und
the Chris - tian - folk  peace through-out
[ ~ . o
| | Y | | p -3
S=== ——
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Y~ s der_ gan - zen_
give_ to___ all_ the__
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Freu - de, Freu - de i - ber Freu-de! Chri -stus weh- ret al - lem Lei- de.
Glad - ness, glad -ness, more than glad-ness! Christ will con - quer ev - ry sad-ness!
. . . A B ~
o e e e e e e e e e
Eim— & & i—‘—tgjj: -
Freu -de, Freu - de i - ber Freu-de! Chri -stus weh-ret al -lem Lei-de.
Glad - ness, glad - ness, more than glad-ness! Christ will con-quer ev - ry  sad-ness!
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| e — e e e e e S i a— S S—
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] Freu-de, Freu - de U - ber Freu-de! Chri - stus weh -ret al - lem Lei-de.
Glad-ness, glad - ness, more than glad-ness! Christ will con- quer ev - 2ss/!
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Freu-de, Freu-de_ i - ber Freu-de! Chri- stus weh - ret_
Glad- ness, glad - ness, more than glad-ness! Christ will con - qr
17 ~
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Won -ne, Won - ne na -den-son - ne.
Joy - ful, joy - ful, light of mer-cy!
~m
17 .{;:n, T T J; i = ! }
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Won -ne, Won- ne (JQQ . die Ge - na-den-son-ne.
Joy -ful, joy - ful, Sus_ is the light of mer-cy!
A ] - - ~
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Won -ne, Won -r ist die Ge - na -den-son-ne.
Joy -ful, joy e - sus is  the light of mer-cy!
1
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W /\ .\‘%(\ - ber Won -ne! Er__ ist_ die Ge - na-den-son-ne.
Jo | @ B O* v - er— joy - full Je - sus__ is__ the light of mer-cy!
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